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1) Introduction 
Corpus (Base de donnée) du français  

 

1950 s & 1960 s Le Français Fondamental 
→ Dictionnaire fondamental de la langue française,  
  G. Gougenheim, Didier, 1958. 

 

1970 s GARS (Groupe Aixois de Recherche en Syntaxe)  

  → Le français parlé : études grammaticales, Cl. 
  Blanche-Benveniste, CNRS, 1990.   

 

2005 Inventaire des corpus oraux  
Délégation Générale à la Langue Française et aux 
Langues de France – DGLFLF 
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2) Phonologie du Français  
     Contemporain (PFC) 

codirigé par 
  Marie-Hélène Côté (Université d'Ottawa),  
  Jacques Durand (ERSS, Université de Toulouse-Le Mirail),  
  Bernard Laks (MoDyCo, Université de Paris X) 
  Chantal Lyche (Universités d'Oslo et de Tromsø) 

 
Construction du corpus de référence destiné au triple public 
 
1. Chercheurs :  phonologie/phonétique 
 
2. Enseignants : prononciations de référence et 
                           réalités de la variation 
 
3. Apprenants :  normes d’usage et  
                           exposition à la variation 
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Activités de PFC 
 
Divers objets de recherches: 

phonologie, phonétique, syntaxe, particules 

énonciatives, variation lexicale, français familier, etc. 

 

Plus de 10 ans d’existence, depuis 1999 

Plus de 18 colloques 

Plus de 150 collaborateurs 

Plus de 250 publications 

 

Consulter le site: 

www.projet-pfc.net 
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Parution: Les variétés du français 
parlé dans l’espace francophone 
(2010) 

Coll. L’Essentiel Français, Paris: Ophrys 

37 spécialistes (12 pays - 23 

universités)  

Synthèses sur le français de:  

France (Nord & Sud), Belgique, Suisse, 

Afrique et DROM, Amérique du Nord 

31 conversations francophones (2h30) 

transcrites et analysées pour 

l’enseignement du français et de sa 

variation dans l’espace francophone. 
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Exigences scientifiques 
 

Construction de corpus utile pour 
l’enseignement du français 

 

Ressources pédagogiques pour 
l’enseignement du français 

 

             Corpus d’apprenants de 

                  français dans le monde 

                  comparable au corpus PFC 
 

7 



Répertoire des corpus d’apprenants (écrits et oraux) du Center for English 

Corpus Linguistics de l’Université Catholique de Louvain (S. Granger & D. 

Goosens) 

 

 

 

 

 

 

Corpus d’apprenants 
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- The French Language Learner Oral Corpora 

   (FLLOC), Université de Southampton 

   http://www.flloc.soton.ac.uk 

- Lancom (le français comme LANgue et 

   COMmunication) 

   http://bach.arts.kuleuven.ac.be/elicop 

 

Corpus d’apprenants de français 
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3) InterPhonologie du Français 
     Contemporain (IPFC) 

codirigé par 

  Sylvain Detey(Université Waseda & Université de Rouen) 

  Isabelle Racine(Université de Genève) 

  Yuji Kawaguchi(Tokyo University of Foreign Studies) 

  Jacques Durand(Université de Toulouse & IUF) 

10 



Qu’est-ce que l’interlangue et 

l’interphonologie? 

Processus d’apprentissage 

  interlangue 1          interlangue2              langue cible 

  voyelle 

  nasale 

   

  sans 

  /saN/ 

  voyelle 

  nasale 

  

 

  /sɑ̃/ 

  voyelle 

  nasale 

 

 

  /sɑ̃/  
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4) Projet IPFC-japonais 

Detey, S. & Kawaguchi, Y. (2008). Interphonologie du français contemporain 

        (IPFC) : récolte automatisée des données et apprenants japonais. Phonologie 

        du français contemporain (PFC): variation, interfaces, cognition. Paris. 

Plateforme Moodle 
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Protocole adapté de PFC 

1. Répétition de la liste IPFC-japonais: 62 mots 

   34 mots communs à toutes les langues de départ 

    28 mots spécifique aux apprenants japonais 

2. Lecture de la liste PFC: 94 mots 

3. Lecture de la liste IPFC-japonais 

4. Lecture du texte 

5. Conversation guidée 

6. Conversation libre 
 

13 



Liste IPFC-japonais 

Eléments communs à tous les apprenants (32 mots) 

Eléments propres à la liste Japon (28 mots) 

 initiale médiane finale 

b/v base/vase la base/la vase l’arabe/la rave 

f/h+u foule/houle la foule/ la houle ----------------- 

u/ø ou/eux moule/meule mou/meut 

obstruent+liquide glas/gras le glas/le gras aigle/aigre 

CCCC -------------- expliqué/exprimé ----------------- 

si/ʃi sic/chic --------------------- assis/hachis 

ti tic ---------------------- bâti 
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Liens vers les tâches 

Vérification de l’enregistrement 

Répétition de la liste spécifique de mots 

Lecture de la liste de mots PFC 

Lecture de la liste spécifique de mots 

Lecture du texte (divisé en 9 parties) 

Les tâches de IPFC 

Questionnaire sociolinguistique 
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../moodle/ipfc_es_recTest/ipfc_es_recTest.htm
../moodle/ipfc_es1/ipfc_es1.htm
../moodle/ipfc_es2/ipfc_es2.htm
../moodle/ipfc_es3/ipfc_es3.htm
../moodle/ipfc_es4/ipfc_es4.htm
../moodle/ipfc_es_Questionnaire/ipfc_es_Questionnaire.htm


Échantillons du corpus 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc/ipfcsearch/ 
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../ipfc_demo/ipfc_demo.htm


1) IPFC-japonais (Detey & Kawaguchi), début 2008:  

2) IPFC-espagnol (Racine) 

 

Aujourd’hui, encore 9 équipes internationales:  

 3) IPFC-allemand, 4) IPFC-anglais canadien, 5) IPFC-grec chypriote, 

 6) IPFC-italien, 7) IPFC-néerlandais, 8) IPFC-norvégien; 

9) IPFC-portugais brésilien, 10) IPFC-suédois, 

 

11) IPFC-turc 

      Selim Yılmaz, Université de Marmara,  

      Arsun-Uras Yılmaz, Université d’Istanbul 

Historique 
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Premiers résultats de recherches 

1. Voyelles nasales 
 

Detey, S., Racine, I., Kawaguchi, Y., Zay, F., Bühler, N., Schwab, S. (2010). 

Evaluation des voyelles nasales en français L2 en production : de la 

nécessité d’un corpus multitâches. 
 

2. Voyelles orales 
 

Marushima, N.,  Detey,  S., Kawaguchi, Y. (2010) Caractéristiques 

phonétiques des voyelles orales arrondies du français chez des 

apprenants japonophones. 

 

Racine,  I., Detey, S., Kawaguchi, Y. (2012) Les voyelles /y-u/ dans IPFC: 

évaluation perceptive de productions natives, hispanophones et 

japonophones.  
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Développement du corpus 
 

IPFC-japonais, IPFC-espagnol, 
IPFC-turc, etc. 
 

Exploitation du corpus 
 

Codage des données 
Analyses acoustiques 
Analyses non-phonologiques (lexique, 
    morphosyntaxe, pragmatique…) 
Analyses comparatives 
    apprenants vs natifs 

5. Perspectives 
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44 sujets (TUFS)  
de 1ère année 

 

Production (Moodle): 

Lecture et répétition 

 

Perception (Labguistic) 

Consonnes: b-v, r-l 

Voyelles: an-on-in 

Comptage syllabique 

 

Quatre séances sur 
deux ans 

Analyse longitudinale de l’interlangue 
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MERCI de votre attention! 
 

Pour plus d’information:  

ykawa@tufs.ac.jp et sylvain.detey@aoni.waseda.jp  et 

isabelle.racine@unige.ch 
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